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Side Louver Window

IMPORTANT!

Please read these instructions carefully before starting assembly.
Keep these instructions in a safe place for future reference.
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HAVE A CONCERN?
WE CAN HELP.

Before returning your purchase:

HABEN SIE BEDENKEN?
WIR KONNEN HELFEN.

Bevor Sie |hren Kauf zurticksenden:

TIENE ALGUNA INQUIETUD?
PODEMOS AYUDARLE.

Antes de retornar su compra:

UN SOUCI? UNE QUESTION?
NOUS POUVONS VOUS AIDER.

Avant de renvoyer ce produit:

You didn't find what you
were looking for?
We can help at
anopia.shop/support

Haben Sie nicht gefunden,
wonach Sie gesucht haben?

Unter canopia.shop/support

kénnen wir helfen.

No encontro lo que
estaba buscando?
Podemos ayudarle en

canopia.shop/support

Vous n'avez pas trouvé
ce que vous cherchez ?
Nous pouvons vous aider sur

canopia.shop/support

Still can't find what you
are looking for?
Please see next page for
local customer care.

Sie haben noch nicht
gefunden wonach Sie suchen?
Auf der ndchsten Seite
finden Sie den Kontakt zu
unserem lokalen Kundendienst.

Aln no encontro lo que buscaba?
Por favor vea en la siguiente
pagina el Servicio Local al Cliente.

Insatisfait/e ou sans réponse ?
Merci de contacter notre Service
Client local ci-dessous.
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canopia.com/contact-us

[=] =]

L
[t

SCAN ME

CR - SL

0599-37-057 | info@ms-viscom.com

w)

K

07-575 42 70 | post@nshnordic.com

CH e« HU . SK

0493-523-523 | servis@garland.cz

PL

Infolinia: 801-011-929 | 22-349-93-36
kontakt@ogrodosfera.pl

cY

0224-971-13 | alpaco@alpacodomica.com
www.alpacodomica.com
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EN INFORMATION

SAFETY ADVICE IMPORTANT INFORMATION

1. Please CAREFULLY READ all instructions BEFORE STARTING THE ASSEMBLY « Do not heat more than 50°C (122°F).

of the Automatic Side Louver Opener. « Do not apply heavy load on louver when locking or covering.

2. Carry out the steps In the order set out in the instructions. « Do not attempt to dismantle the cylinder.
3. Close the louvre. Press upwards to ensure louvre blades are fully closed.
If necessary, adjust the position of the louvre opener to ensure that the louvre blades

are fully closed. TECHNICAL INFORMATION
4, Tighten the two screws just enough to hold the louver control opener firmly in place
and to ensure it does not slip. Do not overtighten. « Opening temperature range adjustable between 15°C and 25°C (59°F and 77°F) GUARANTEED

5. Itis necessary to cool the cylinder before fitting.
6. Fit the adjusting screw into the end of the cylinder.

TOOLS & EQUIPMENT

FITTING THE UNIT
o Follow the next steps for fitting the unit according to the greenhouse model you O Wrench ) O Philips Head
have purchased. 10 mm | 3/8 Screwdriver
o After allowing the cylinder to reach the temperature at which you wish the louver to start 7 mm | 1/4 o

opening, operate the louver manually by pulling down on the arm to remove the pressure
and firmly turn the adjusting screw in the direction of the ‘LO’ arrow (clockwise),
until the unit begins to open the louver without manual assistance.

Q
« Any rise of the greenhouse temperature will now cause the louver to open wider. O Cordless Dri,lyl with Drill Bit \ O Flat Hea_d
Further adjustment may be necessary, in which case repeat the process. 4mm|5/32 S\ Screwdriver

« By turning the adjusting screw in the direction of the ‘LO’ arrow (clockwise) the louvre starts
opening at a lower temperature. If the adjusting screw is turned in the direction of the ‘HI
arrow (anti-clockwise) the louver will not open until a higher temperature is reached.

« Please note adjustment cannot be made without operating the unit manually by pulling
down on the arm to relieve the return spring pressure. DURING ASSEMBLY

« Manual Override - If you wish to open or close the louver manually, remove the top half of o During assembly, you will encounter different icons for different products.
the plastic catch and carefully remove the link arm from the pivot pin. Providing you do not Please see below for more information:
move the unit or the adjusting knob, the unit will operate at your chosen temperature when

reconnected. S . -
« This icon indicates that the installer should be inside the product.

[ ]
Q"I‘ « This icon indicates that the installer should be outside the product.



FR INFORMATIONS

CONSEILS DE SECURITE INFORMATIONS IMPORTANTES

LIRE ATTENTIVEMENT toutes les instructions AVANT DE COMMENCER L'ASSEMBLAGE « Ne chauffez pas I'appareil a plus de 50°C.

du volet roulant automatique. o N'exercez pas de pression excessive sur le volet lors de sa fermeture ou de son recouvrement.

Effectuez les étapes dans l'ordre indiqué dans les instructions. « N'essayez pas de démonter le cylindre.

Fermez 'obturateur. Appuyez vers le haut pour vous assurer que les lamelles du volet sont
completement fermées. Si nécessaire, ajustez la position de I'ouvreur de volet pour vous
assurer que les lames du volet sont complétement fermées.

Serrez les deux vis juste assez pour maintenir fermement I'ouvre-glace en place et pour INFORMATIONS TECHNIQUES
qu'il ne glisse pas. Ne pas trop serrer.
Le cylindre doit refroidir avant d’étre monté. o Plage de température d'ouverture réglable entre 15°C et 25°C (59°F et 77°F) GARANTIE

Localisez la vis de réglage sur I'extrémité du cylindre.

AJUSTER L'UNITE OUTILS ET EQUIPEMENT

Suivez les étapes ci-dessous pour installer I'unité en fonction du modele de serre que 0 clé

vous avez acheté. 10 mm | 3/8” O Tournevis plat
Apreés avoir laissé le cylindre atteindre la température a laquelle vous souhaitez que le 7 mm | 1/4”
volet commence a s'ouvrir, actionnez le volet manuellement en tirant le bras vers le bas

pour supprimer la pression et tournez fermement la vis de réglage dans le sens de la fleche
“’LO" (sens des aiguilles d’'une montre), jusqu’a ce que I'unité commence a ouvrir le ————

volet sans aide manuelle. _
. . O Perceuse filaire avec foret O Tournevis plat
Toute augmentation de la température de la serre entraine une ouverture supplémentaire 4 mm|5/32"

du store. Un ajustement supplémentaire peut étre nécessaire, auquel cas le processus
doit étre répété.

Si la vis de réglage est tournée dans le sens de la fleche “”LO"" (sens des aiguilles d’'une montre),

le store commencera a s'ouvrir a une température plus basse. Si la vis de réglage est tournée !

p I (s i D e o DURANT L'ASSEMBLAGE
ans le sens de la fleche “”HI™ (sens inverse des aiguilles d’une montre), le store ne s'ouvrira

ne température plus élevée. . -  ypes .
qua une temperature plus elevee o Lors du montage, vous trouverez différentes icones correspondant a différents produits.

Veuillez noter que le réglage n'est pOSSible que |0|'SC|U€ I'unité est actionnée manuellement Pour de p|u5 amp|e5 informations, veuillez vous référer a ce qui suit:
en tirant le bras vers le bas pour libérer la pression du ressort de rappel.

Fonctionnement manuel : Si vous souhaitez ouvrir ou fermer le store manuellement,
retirez la moitié supérieure du loquet en plastique et tirez délicatement le bras de liaison
hors du pivot. Tant que vous ne bougez pas I'appareil ou le bouton de réglage,

I'appareil fonctionnera a la température sélectionnée lorsqu'il sera rebranché.

@ « Cette icone indique que l'installateur doit étre a l'intérieur du produit.

[ ]
Q"I‘ o Cette icone indique que l'installateur doit étre en dehors du produit.



DE INFORMATIONEN

SICHERHEITSHINWEISE

Bitte LESEN Sie alle Anweisungen SORGFALTIG DURCH, BEVOR SIE MIT DER MONTAGE
des automatischen seitlichen Lamellendffners beginnen.

Fiihren Sie die Schritte in der in der Anleitung angegebenen Reihenfolge durch.

Schliefsen Sie das Lamellen. Driicken Sie nach oben, um sicherzustellen, dass die Lamellen
vollstandig geschlossen sind. Passen Sie bei Bedarf die Position des Lamellendffners an,
um sicherzustellen, dass die Lamellen vollstandig geschlossen sind.

. Ziehen Sie die beiden Schrauben gerade so weit an, dass der ,,Lamellensteuerungsaffner*
fest sitzt und nicht verrutscht. Nicht (iberdrehen.

. Vor dem Einbau muss der Zylinder abgekiihlt werden.
. Bringen Sie die Einstellschraube am Ende des Zylinders an.

MONTAGE DER EINHEIT

Befolgen Sie die nachsten Schritte, um das Gerat entsprechend dem von lhnen erworbenen
Gewdchshausmodell zu montieren.

Nachdem der Zylinder die Temperatur erreicht hat, bei der die Klappe mit dem Offnen beginnen
soll, betdtigen Sie die Klappe manuell, indem Sie den Arm nach unten ziehen, um den Druck zu
entfernen, und die Einstellschraube fest in Richtung des Pfeils ,LO" (im Uhrzeigersinn) drehen. ,
bis das Gerdt beginnt, die Klappe ohne manuelle Hilfe zu 6ffnen.

Jeder Temperaturanstieg im Gewdchshaus flihrt nun dazu, dass sich die Jalousie weiter Gffnet.
Eventuell sind weitere Anpassungen erforderlich, in diesem Fall wiederholen Sie den Vorgang.

Durch Drehen der Einstellschraube in Richtung des ,,LO"-Pfeils (im Uhrzeigersinn) beginnt sich
die Jalousie bei einer niedrigeren Temperatur zu 6ffnen. Wird die Einstellschraube in Richtung
des ,HI"-Pfeils (gegen den Uhrzeigersinn) gedreht, 6ffnet sich die Jalousie erst bei einer
hoheren Temperatur.

Bitte beachten Sie, dass die Einstellung nicht vorgenommen werden kann, ohne das Gerat
manuell zu betdtigen, indem Sie den Arm nach unten ziehen, um den Druck der Riickstellfeder
zu entlasten.

Manuelle Uberbriickung - Wenn Sie die Luftklappe manuell 6ffnen oder schlief3en
mochten, entfernen Sie die obere Halfte des Kunststoffverschlusses und entfernen Sie den
Verbindungsarm vorsichtig vom Drehstift. Solange Sie das Gerat oder den Einstellknopf nicht

bewegen, arbeitet das Gerat beim Wiederanschliefsen mit der von lhnen gewdhlten Temperatur.

WICHTIGE INFORMATIONEN

o Nicht tiber 50 °C (122 °F) erhitzen.
o Beim Verriegeln oder Abdecken die Lamellen nicht stark belasten.
« Versuchen Sie nicht, den Zylinder zu zerlegen.

TECHNISCHE INFORMATION

« Offnungstemperaturbereich einstellbar zwischen 15 °C und 25 °C
(59 °F und 77 °F) GARANTIERT

WERKZEUGE & AUSRUSTUNG
O Schraubenschliissel .
1(; r;?ﬁé?;c e O Sclglltzsch-
7 mm | 1/4 aubendreher

O Kreuzschlitzs-
chraubendreher

O Akkubohrer mit Bohrer
4 mm | 5/32"
()

WAHREND DER MONTAGE

« Wahrend der Montage werden Sie verschiedene Symbole fiir unterschiedliche Produkte sehen.
Weitere Informationen finden Sie unten:

« Dieses Symbol zeigt an, dass sich die installierende Person sich im Inneren
des Produktes befinden sollte.

o  Dieses Symbol zeigt an, dass sich die installierende Person an der Aufsenseite
1 des Produktes befinden sollte.



ES INFORMACION

CONSEJOS DE SEGURIDAD

LEA CON ATENCION todas las instrucciones ANTES DE COMENZAR EL ENSAMBLAJE
del abridor automatico de persianas.

Realice los pasos en el orden establecido en las instrucciones.

Cierre la persiana. Presione hacia arriba para asegurarse de que las lamas de la persiana
estan totalmente cerradas. Si es necesario, ajuste la posicion del abridor de la persiana para
garantizar que las lamas estén cerradas por completo.

. Apriete los dos tornillos lo suficiente como para mantener el abridor de las lamas firme
en su sitio y para asegurarse de que no se deslice. No los apriete demasiado.

El cilindro debe enfriarse antes de su colocacion.
Ubique el tornillo de ajuste en el extremo del cilindro.

INSTALANDO LA UNIDAD

Siga los siguientes pasos para instalar la unidad segun el modelo de invernadero que

haya adquirido.

Después de dejar que el cilindro alcance la temperatura a la que desea que la persiana comience
a abrirse, accione la persiana de forma manual tirando del brazo hacia abajo para eliminar la
presion y gire firmemente el tornillo de ajuste en la direccion de la flecha “LO” (en el sentido

de las agujas del reloj), hasta que la unidad comience a abrir la persiana sin ayuda manual.

Cualquier aumento de la temperatura del invernadero hara que la persiana se abra mas.
Es posible que sea necesario un mayor ajuste, en cuyo caso se debe repetir el proceso.

Si se gira el tornillo de ajuste en la direccion de la flecha “LO” (en el sentido de las agujas del
reloj), la persiana comenzard a abrirse a una temperatura mas baja. Si el tornillo de ajuste se
gira en la direccion de la flecha “HI” (en sentido contrario a las agujas del reloj), la persiana sélo
se abrira al alcanzar una temperatura mas alta.

Tenga en cuenta que el ajuste sdlo es posible cuando se acciona la unidad de forma manual
tirando del brazo hacia abajo para aliviar la presién del muelle de retorno.

Accionamiento manual: si desea abrir o cerrar la persiana de manera manual, retire la mitad
superior del cierre de plastico y extraiga con cuidado el brazo de conexion del pivote. Mientras
no mueva la unidad o el mando de ajuste, la unidad funcionara a la temperatura seleccionada
cuando la vuelva a reconectar.

INFORMACION IMPORTANTE

o No caliente la unidad a mas de 50°C.
« No aplique demasiada presidn sobre la persiana al cerrarla o cubrirla.
« No intente desmontar el cilindro.

INFORMACION TECNICA

 Rango de temperatura de apertura ajustable entre 15°Cy 25°C (59°F y 77°F) GARANTIZADO

HERRAMIENTAS Y EQUIPOS

O Llave i
10 mm | 3/8” e e ¢
7 mm |14
()
a E;iﬂ;o eléctrico con broca o O Destornillador de
|
e cabeza plana
()
DURANTE EL MONTAJE

« Durante el montaje, se encontrara con diferentes iconos.
Para obtener mas informacion, consulte lo siguiente:

@ o Este icono indica que el instalador debe estar dentro del producto.

[ ]
Q"I‘ o Este icono indica que el instalador debe estar fuera del producto.



SV INFORMATION

SAKERHETSRAD

LAS NOGGRANT igenom alla instruktioner INNAN DU BORJAR MONTERINGEN
av Autmatisk sidoluftdppnare

Utfor stegen i den ordning som anges i instruktionerna.

Stang gallret. Tryck uppat for att sakerstdlla att gallerbladen &r helt stangda.
Justera vid behov lamelléppnarens ldge for att sikerstalla att gallerbladen ar helt stangda.

. Dra at de tva skruvarna tillrackligt for att halla fast 6ppningskontrollen for spjallet
ordentligt och for att sdkerstalla att det inte glider. Dra inte at for hart.
Det dr nodvandigt att kyla ner cylindern innan montering.

. Montera justeringsskruven i cylinderns ande.

MONTERING AV ENHETEN

Folj nasta steg for att montera enheten enligt den vaxthusmodell du har képt.

Efter att ha Iatit cylindern na den temperatur vid vilken du vill att spjallet ska borja 6ppnas,
mandvrera spjallet manuellt genom att dra ner armen for att ta bort trycket och vrida
justerskruven ordentligt i riktningen for “LO”-pilen (medurs) , tills enheten borjar 6ppna spjallet
utan manuell hjalp.

Varje hojning av vaxthustemperaturen kommer nu att gora att spjallet 6ppnas vidare.
Ytterligare justering kan vara nddvandig, i sa fall upprepa processen.

Genom att vrida justerskruven i ‘LO’ -pilens riktning (medurs) bérjar gallret Gppnas vid
en lagre temperatur. Om justerskruven vrids i riktningen for ‘HI'-pilen (moturs) 6ppnas inte
spjallet forran en hogre temperatur uppnas.

Observera att justering inte kan gdras utan att mandvrera enheten manuellt genom att
dra ner armen for att avlasta returfjadertrycket.

Manuellt dvertag - Om du vill 6ppna eller stanga spjallet manuellt, ta bort den 6vre halvan
av plastsparren och ta forsiktigt bort Iankarmen fran svangtappen.

Forutsatt att du inte flyttar enheten eller justeringsskruven kommer enheten att aterga till
din valda temperatur nar den ateransluts.

VIKTIG INFORMATION

o Varm inte upp till mer an 50°C (122°F).

o Lagginget tungt pa spjallet vid lasning eller dvertdckning.

o Forsok inte demontera cylindern.

TEKNISK INFORMATION

o Intervallet for 6ppningstemperaturen ar justerbart mellan 15°C och 25°C
(59°F och 77°F)GARANTI

VERKTYG OCH REDSKAP

e

O Rycka
10 mm | 3/8”
7 mm | 1/4”

O Tradlos borr med borr
4 mm | 5/32"

UNDER MONTERING

O stjarnskruvmejsel

O Sparmejsel

« Under montering kommer du att st6ta pa olika ikoner for olika produkter.
Se nedan for mer information:

@ « Denna ikon anger attinstallatoren bor befinna sig inne i produkten.

[ ]
Q"I‘ « Denna ikon anger attinstallatoren bor befinna sig utanfor produkten.



NN INFORMASJON

SIKKERHETSRAD

LES N@YE GJENNOM alle anvisningene FR DU STARTER MONTERINGEN av den
automatiske takvinduapneren.

Utfar trinnene | den rekkefelgen som er angitt i instruksjonene.

Lukk takvinduet. Trykk oppover for a sikre at takvindubladene er helt lukket.
Juster om nadvendig posisjonen til vinduapneren for a sikre at bladene er helt lukket.

. Stram de to skruene akkurat nok til a holde kontrollapneren til takvinduet godt pa plass
og for a sikre at den ikke glir. Ikke for anspent.

Det er nedvendig a avkjele sylinderen far montering.
. Monter justeringsskruen i enden av sylinderen.

PLASSERING AV ENHETEN | VINDUSAPNING

Felg de neste trinnene for montering av enheten i henhold til drivhusmodellen du har kjept.

Etter at sylinderen har nadd den temperaturen der du ensker at takvinduet skal begynne

a apne seg, bruker du takvinduet manuelt ved a trekke ned armen for a fjerne trykket og
dreie justeringsskruen godt i retning av LO-pilen (med klokken), til enheten begynner a apne
takvinduet uten manuell assistanse.

Enhver gkning av drivhustemperaturen vil na fare til at tavinduet apnes bredere.
Ytterligere justering kan vaere ngdvendig, i sa fall gjenta prosessen.

Ved a dreie justeringsskruen i retning av LO-pilen (med klokken) begynner takvinduet & apne
seg ved lavere temperatur. Hvis justeringsskruen dreines i retning av Hl-pilen (mot klokken),
apnes ikke takvinduet for en hayere temperatur er nadd.

Veer oppmerksom pa at justering ikke kan gjgres uten & bruke enheten manuelt ved a trekke
ned armen for a avlaste returfjaertrykket.

Manuell overstyring - Hvis du vil apne eller lukke takvinduet manuelt, fjerner du den
gverste halvdelen av plastlasen og fijerner forsiktig koblingsarmen fra dreiestiften.
Forutsatt at du ikke flytter enheten eller justeringsknappen, vil enheten fungere ved ansket
temperatur nar den kobles til igjen.

VIKTIG INFORMASJON

o |kke varm opp med mer enn 50 °C.

o Ikk belast takvinduet for tungt nar du laser eller dekker.

o lkke forsgk a demontere sylinderen.

TEKNISK INFORMASJON

« Apningstemperaturomradet kan justeres mellom 15 °C og 25 °C GARANTERT

VERKT@Y OG UTSTYR

iy

O Skiftengkkel
10 mm | 3/8”
7mm | 1/4"

O Tradlgs drill med bor
4 mm | 5/32"

UNDER FORSAMLINGEN

O Phillips skrutrekker

O Flat skrutrekker

o Under montering vil du mete pa forskjellige ikoner for forskjellige produkter.

Vennligst se nedenfor for mer informasjon:

@ « Dette symbolet indikerer at monteren skal befinne seg pa utsiden.

[ ]
Q"I‘ « Dette symbolet indikerer at monteren skal befinne seg pa innsiden.



FI  TIEDOT

TURVALLISUUSOHJEET

LUE kaikki ohjeet HUOLELLISESTI ENNEN automaattisen sivusaleikon avaajan KOKOAMISTA
Suorita vaiheet ohjeissa maaritetyssa jarjestyksessa.

Sulje saleikko. Paina ylospain varmistaaksesi, etta saleikon lavat ovat taysin kiinni.
Sadda tarvittaessa saleikon avaajan asentoa varmistaaksesi, ettd saleikon lavat ovat
taysin kiinni.

. Kirista kaksi ruuvia niin, etta saleikdn ohjain/avaaja pysyy tiukasti paikallaan eika lipsu.
Al kirista liikaa.
Sylinteri on jadhdytettdva ennen asennusta.

. Aseta saatoruuvi sylinterin paahan.

LAITTEEN ASENTAMINEN

Noudata seuraavia ohjeita asentaaksesi yksikon ostetun kasvihuoneen mallin mukaan.

Kun sylinteri on saavuttanut séleikon avautumislampatilan, veda saleikon vartta alas tiukasti
paineen vapauttamiseksi ja kdanna sadtéruuvia “LO”-nuolen suuntaan (myotapaivaan), kunnes
yksikkd alkaa avata saleikkod ilman manuaalista avustusta.

Kasvihuoneen lampétilan nousu saa nyt séleikon avautumaan leveammalle.
Lisdsaadot saattavat olla tarpeen, jolloin voit toistaa ndma vaiheet.

Kun kdanndt saatéruuvia “LO”-nuolen suuntaan (myotapdivadn), saleikko alkaa avautua
alhaisemmassa lampdtilassa. Kun kierrat saatéruuvia “HI”-nuolen suuntaan (vastapadivaan),
saleikko avautuu vasta, kun korkeampi lampétila saavutetaan.

Huomioi, ettei sadtoja voi tehda, jos et veda yksikon vartta alas manuaalisesti palautusjousen
paineen vapauttamiseksi.

Manuaalinen ohitus - Jos haluat avata tai sulkea saleikon manuaalisesti, poista muovisalvan

yldosa ja linkkivarsi varovasti kaantonupista. Jos et siirra yksikkoa tai sagatonuppia,
yksikk toimii valitsemallasi lampétilalla, kun se yhdistetaan uudelleen.

TARKEA HUOMIO

o Al3 lammita yli 50°C:een (122°F).
o Al3 altista sileikkoa raskaalle kuormitukselle lukittaessa tai peitettiessa.
o Al3 yritd purkaa sylinteria.

TEKNISET TIEDOT

« Avautumisen lampétila-alue on sdddettavissa 15°C:n ja 25°C:n (59°F ja 77°F) valilla TAATTU

TYOKALUT & VALINEET
O Kiintoavain
10 mm | 3/8” O Ristipainen ruuvimeisseli
7 mm | 1/4”
()
O Langaton pora
poranteralla O Talttapdinen ruuvimeisseli
f 4 mm | 5/32"
e
ASENNUKSEN AIKANA

» Kokoamisen aikana ndet erilaisia kuvakkeita eri tuotteita varten. Katso lisdtietoja alta:
@ « Tama kuvake osoittaa, ettd asentaja pitdisi olla tuotteen ulkopuolella

[ ]
Q"I‘ « Tama kuvake osoittaa etta asentajan pitaisi olla tuotteen sisalla



DA INFORMATION

SIKKERHEDSRAD

1. LAS venligst alle instruktioner omhyggeligt, FOR DU STARTER SAMLING af den
automatiske sideventilabner.

2. Udfer trinene i den reekkefolge, der er angivet i instruktionerne.
3. Luklamellen. Tryk opad for at sikre, at lamellen er helt lukket.

Juster om nadvendigt placeringen af lamelabneren for at sikre, at lamelbladene er helt lukkede.

4, Speend de to skruer lige nok til at holde spjzeldets kontrolabner fast pa plads og for at sikre,
at den ikke glider. Spaend ikke for meget.

5. Det er nedvendigt at afkele cylinderen fer montering.
6. St justeringsskruen i enden af cylinderen.

MONTERING AF ENHEDEN

« Folg de naeste trin for montering af enheden i henhold til drivhusmodellen du har kabt.

o Efter at have ladet cylinderen na den temperatur, ved hvilken du ensker, at spjzldet skal
begynde at abne, betjenes spjzldet manuelt ved at traekke ned i armen for at fjerne trykket
og dreje justeringsskruen i retning af ‘LO’-pilen (med uret) , indtil enheden begynder at abne
spjaeldet uden manuel assistance.

o Enhver stigning i drivhustemperaturen vil nu fa spjeeldet til at abne bredere. Yderligere justering
kan vaere ngdvendig, og i sa fald gentages processen.

o Ved at dreje justeringsskruen i ‘LO’-pilens retning (med uret) begynder lamellen at abne ved en
lavere temperatur. Hvis justeringsskruen drejes i retning af ‘HI’-pilen (mod uret), abner spjzeldet
ikke, fer en hgjere temperatur er naet.

« Bemark venligst, at justering ikke kan foretages uden at betjene enheden manuelt ved at
traekke ned i armen for at aflaste returfjedertrykket.

o Manuel tilsidesattelse - Hvis du gnsker at abne eller lukke spjeeldet manuelt,
skal du fjerne den everste halvdel af plastiklasen og forsigtigt fierne ledarmen fra drejetappen.
Forudsat at du ikke flytter enheden eller justeringsknappen, vil enheden fungere ved din
valgte temperatur, nar den tilsluttes igen.

VIGTIGE OPLYSNINGER

o Opvarm ikke mere end 50°C (122°F).
o Pafor ikke en tung belastning pa spjzeldet, nar du laser eller afdaekker.
o Forsgg ikke at adskille cylinderen.

TEKNISK INFORMATION

« Abningstemperaturomrade kan justeres mellem 15°C og 25°C (59°F og 77°F) GARANTERET

VARKTQ) & UDSTYR

0 Svensknagle
10 mm | 3/8”
7 mm | 1/4”

O Stjerneskruetraekker

O Flad Skruetraekker

O Tradlgs Boremaskine
Fladfraesebor
4 mm | 5/32"

UNDER MONTERINGEN

« Under montering vil du stade pa forskellige ikoner for forskellige produkter.
Se venligst nedenfor for mere information:

@ o Dette ikon indikerer, at installatgren skal befinde sig inde i for produktet

[ ]
Q"I‘ o Dette ikon indikerer, at installataren skal befinde sig uden for produktet



SL INFORMACIE

VARNOSTNI NAPOTEK

PRED ZACETKOM MONTAZE avtomatskega stranskega odpiralnika Zeluzije
SKRBNO PREBERITE vsa navodila.

Izvedite korake v vrstnem redu, dolo¢enem v navodilih.

Zaprite zaluzijo. Pritisnite navzgor, da so lamele zaluzije popolnoma zaprte.

Po potrebi prilagodite polozaj odpiranja zaluzije, da so lamele Zaluzije popolnoma zaprte.
. Dva vijaka zategnite samo toliko, da bo nastavek za upravljanje Zaluzije trdno pritrjen

na mesto in da ne bo zdrsnil. Ne zateguijte prevec.

Pred vgradnjo je treba valj ohladiti.
. Nastavitveni vijak vstavite v konec valja.

VGRADNJA ENOTE

Sledite naslednjim korakom za namestitev enote v skladu z modelom rastlinjaka ki ste ga kupili.

Ko valj doseze temperaturo, pri kateri Zelite, da se Zaluzija zacne odpirati, upravljajte zaluzijo
z roko tako, da potegnete rocico navzdol ter s tem odstranite pritisk, in mocno zavrtite
nastavitveni vijak v smeri puscice ‘LO’ (v smeri urinega kazalca), dokler naprava ne zacne
odpirati Zaluzije brez ro¢ne pomodi.

Visako povisanje temperature v rastlinjaku povzroci, da se Zaluzije odprejo SirSe. Morda bo
potrebna nadaljnja prilagoditev, v tem primeru postopek ponovite.

Z obracanjem nastavitvenega vijaka v smeri puscice ‘LO’ (v smeri urinega kazalca) se zaluzija
izji temperaturi. Ce nastavitveni vijak obrnete v smeri puscice ‘HI’ (v nasprotni
smeri urinega kazalca), se zaluzija ne bo odprla, dokler ne bo dosezena visja temperatura.

Upostevajte, da nastavitve ni mogoce izvesti brez rocnega upravljanja enote, tako da potegnete
roCico navzdol, da sprostite pritisk povratne vzmeti.

Ro¢no upravljanje - Ce Zelite Zaluzijo odpreti ali zapreti ro¢no, odstranite zgornjo polovico
plasti¢ne kljuke in previdno odstranite vezno rotico z vrtljivega zatica. Ce enote ali
nastavitvenega gumba ne premaknete, bo enota po ponovni prikljucitvi delovala pri izbrani
temperaturi.

POMEMBNE INFORMACIJE

» Ne segrevajte na vec kot 50°C (122°F).
o Pri zaklepanju ali pokrivanju Zaluzij jih ne obremenjujte prevec.
« Ne poskusajte razstaviti valja.

TEHNICNE INFORMACIJE

« Temperaturno obmo¢je odpiranja je nastavljivo med 15°C in 25°C (59°F in 77°F) ZAJAMCENO

ORODJA & OPREMA
O Klju¢
10 mm | 3/8” O Izvijac s Phillips glavo
7 mm | 1/4”
()
““(ﬁ 0 Akumulatorski vrtalnik 00 lzvijat s plodéato glavo
4 mm | 5/32"
e
MED SESTAVLJANJEM

o Med sestavljanjem boste naleteli na razlicne ikone za razlicne izdelke.
Za vec informacij glejte spodaj:

@ « Taikona pomeni, da mora biti sestavljavec znotraj proizvoda.

[ ]
Q"I‘ « Taikona pomeni, da mora biti sestavljavec izven proizvoda.



PL INFORMACIA

RADY DOT. BEZPIECZENSTWA

PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU automatycznego bocznego otwieracza zaluzji nalezy
DOKEADNIE PRZECZYTAC wszystkie instrukgje.

Nalezy wykonac kroki w kolejnosci okreslonej w niniejszej instrukgji.

Zamknac zaluzje. Przesuna¢ w gore, aby upewnic sie, ze lamele zaluzji s catkowicie zamkniete.
W razie potrzeby wyregulowac potozenie otwieracza zaluzji, aby zapewnic catkowite
zamkniecie lameli zaluz;ji.

. Dokrecic obie sruby tylko na tyle, aby mocno przytrzymac otwieracz zaluzji na miejscu
i aby sie nie zeslizgiwat. Nie dokrecac zbyt mocno.

Przed montazem nalezy koniecznie schlodzi¢ cylinder.
. Wiozy¢ srube regulacyjna do konca cylindra.

ZMONTOWANIE PRODUKTU

Aby zamontowac urzadzenie odpowiadajace zakupionemu modelowi szklarni, nalezy
postepowac zgodnie z kolejnymi krokami.

Po odczekaniu, az cylinder osiggnie temperature, przy ktorej zaluzja ma sie zaczac otwierac,
uruchomic zaluzje recznie, pociagajac w dét za ramie, aby usunac nacisk i mocno przekrecic Srube
regulacyjng w kierunku strzatki ‘LO’ (zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek zegara),

az urzadzenie zacznie otwierac zaluzje bez pomocy reczne;.

Kazdy wzrost temperatury w szklarni spowoduije teraz szersze otwarcie zaluzji. Moze by¢
konieczna dalsza regulacja, w takim przypadku nalezy powtdrzy¢ proces.

Po obrdceniu sruby regulacyjnej w kierunku strzatki ‘LO’ (zgodnie z kierunkiem ruchu
wskazdwek zegara) zaluzja zacznie sie otwierac przy nizszej temperaturze. Jezeli sruba
regulacyjna zostanie przekrecona w kierunku strzatki ‘HI’ (przeciwnie do ruchu wskazéwek
zegara), zaluzja nie otworzy sie do momentu osiggniecia wyzszej temperatury.

Nalezy pamietac, ze regulacji nie mozna dokonac bez recznego uruchomienia urzadzenia
poprzez pociagniecie ramienia w dét w celu zmniejszenia nacisku sprezyny powrotnej.

Reczne przesterowanie - Jesli potrzebne jest reczne otwieranie lub zamkniecie zaluzji,

nalezy wyjac gérng potowe plastikowego zatrzasku i ostroznie zdjac ramie taczace z

trzpienia obrotowego. Po ponownym podfaczeniu urzadzenie bedzie pracowato w wybranej
temperaturze, pod warunkiem, ze urzadzenie lub pokretto regulacyjne nie zostang poruszone.

WAZNA INFORMACJA

« Nie podgrzewac do temperatury wyzszej niz 50°C (122°F).

 Podczas zamykania lub przykrywania zaluzji nie nalezy jej mocno obcigzac.

« Nie nalezy probowac demontowac cylindra.

INFORMACJE TECHNICZNE

o GWARANTOWANY Zakres temperatury otwierania jest requlowany w zakresie

od 15°C do 25°C (59°F do 77°F)

NARZEDZIA | SPRZET

O Klucz Ptaski
10 mm | 3/8”
7 mm | 1/4”

O Wkretarka

Akumulatorowa -
z Wierttem
4 mm | 5/32"

PODCZAS MONTAZU

O Srubokret Krzyzakowy

0 Srubokret Plaski

 Podczas montazu mozna zetknac sie z réznymi ikonami dla réznych produktow.

Wiecej informacji znajdziesz ponizej:

@ « Taikonka informuje, iz osoba montujgca powinna znajdowac sie

w $rodku domku.

na zewnatrz domku.

Q_i' « Taikonka informuje, iz osoba montujgca powinna znajdowac sie



ET TEAVE

OHUTUSNOUDED OLULINE TEAVE

1. Palun lugege hoolikalt 13bi koik juhised enne kokkupaneku alustamist. automaatse « Arge kuumutage (le 50 °C (122 °F).

kiilgmise luubi avamist. o Lukustamisel vdi katmisel drge rakendage suurt koormust riivile.

2. Tehke sammud juhendis satestatud jarjekorras.

o Arge piilidke silindrit lahti votta.
Sulgege luuk. Vajutage lespoole, et lamellid oleksid taielikult suletud.

3. Vajaduse korral reguleerige ruloo avamisseadme asendit, et tagada ruloo labade

on taielikult suletud. TEHNILINE TEAVE
4, Pingutage kahte kruvi just ni_i_palju, et lamelli avamisseadis oleks kindlalt paigas.

ja tagamaks, et see ei libise. Arge pingutage (ile. o Avamistemperatuur on reguleeritav vahemikus 15°C kuni 25°C (59°F kuni 77°F) GARANTEERITUD.
5. Enne paigaldamist tuleb silinder jahutada.
6. Paigaldage reguleerimiskruvi silindri otsa.

TOORIISTAD JA SEADMED
SEADME PAIGALDAMINE

o Jargige jargmisi samme seadme paigaldamiseks vastavalt kasvuhoone mudelile, mida te O Mutrivoti
ostetud kasvuhoonele. 10 mm | 3/8” O Rist kruvikeeraja
o Parast seda, kui olete lasknud balloonil saavutada temperatuuri, mille juures soovite, et restik 7mm [1/4 )

hakkaks avanema, kdivitage restik kasitsi, tommates kde allapoole, et eemaldada rohk. ja
keerake reguleerimiskruvi kindlalt noole ,,LO" suunas (paripaeva), kuni seade hakkab ilma kasitsi
abita lamelli avama.

Q
« Kasvuhoone temperatuuri mis tahes tousu korral avaneb resti niiiid laiemalt. O Elektriline puur puuriteraga \
\VGib osutuda vajalikuks edasine requleerimine, millisel juhul tuleb protsessi korrata. 4mm|5/32 2\

O Lapik kruvikeeraja

« Keerates reguleerimiskruvi noole ,LO" suunas (paripdeva), hakkab lamell avanema madalama e
temperatuuri juures. Kui requleerimiskruvi keerata noolt ‘HI’ suunas, siis on noolega
(vastupdeva), ei avane resti enne korgema temperatuuri saavutamist.

o Pange tahele, et reguleerimist ei saa teha ilma seadet kasitsi juhtimata, tommates

alla, et leevendada tagastusvedru survet. KOKKUPANEKU AJAL
o Kasitsi juhtimine - Kui soovite ruloo kdsitsi avada voi SUlgeda, Eemaldage plaStmaSSiSt Sulguri ° Pa]ga|damise aja| naete erinevate toodete jaoks erinevaid ikoone.
tilemine pool ja eemaldage ettevaatlikult Ghenduslili varras poordepoldilt. Eeldusel, et te ei Lisateave on allpool:

liiguta seadet ega requleerimisnuppu, tootab seade uuesti ihendamisel valitud temperatuuril.

@ « See ikoon viitab sellele, et paigaldaja peaks paiknema toote sees

[ ]
Q"I‘ « See ikoon viitab sellele, et paigaldaja peaks paiknema valjaspool toodet.



RU WH®OPMALMUA

COBETbI NO TEXHNKE BE3OMNACHOCTN BAXHAA NHPOPMALNA

1. BHUMATEJ/IbHO npoutute BCce nHctpykuun NMNEPEL HAYATOM CBEOPKN ¢ He HarpeBaiite Bbiwe 50°C (122°F).

aBTOMATM4eCKOro GOKOBOTO OTKPbIBATE/S XaUI03N. e He npuiknaabiBaiTe cUMbHYO Harpy3Ky K )Xaso3u npu 3anupaHin Ui HakpbiBaHWUK.

2. BbInonHsiiTe Wwary B TOM NOPSAKE, B KOTOPOM OHU YKa3aHbl B MHCTPYKLMK. « He nbiTaiitech pasobpars UimHAp.

3. 3akpoliTe xano3un. HaxmmTe Ha HUX, 4To6bl Y6eanTbCs, YTO SIONacT! NOTHOCTbLIO
3aKpbITbl. [Py HEOBXOAMMOCTU OTPEryNMpYTe NOMIOXKEHNE OTKPbIBATENS, YTOObI

nionacTu 6bI/IM NOMHOCTLI0 3aKPbIThI. TEXHNWYECKAA NHOOPMAL A
4, 3aTAHMTE ABa BMHTA TO/IbKO HACTO/bKO, YTOObI HAAEXHO 3atUKCMpoBaTb OTKpbIBATESb

1 n3bexarb ero cockasib3blBaHus. He nepetarvsaiiTe. o [lnanasoH perynmpoBku Temnepartypbl oTKpbITUA: oT 15°C go 25°C (59°F — 77°F)
5. lepepn ycTaHOBKOW LUAMHAP HEOBXOANMO OXNaamnTb. TAPAHTVPOBAHO.

6. BcraBbre perynvlposqubli/'l BUHT B KOHEL, unanHgpa.

MHCTPYMEHTbI U OBOPYAOBAHUE

YCTAHOBKA YCTPOUCTBA

o CrepyiiTe gasibHeLLUM Lwaram B COOTBETCTBUM C MOAE/bIO TENMNLbI, KOTOPYHO Bbl O Kntou O OTeépTKa c

npuo6penu. 10 mm | 3/8” KpecTtooGpa3HbIM
”
e [loc/ie TOro Kak LuavHAp AOCTUTHET TeMnepaTypbl, NP KOTOPOI Bbl XOTUTE, YTOGSI 7mm|1/4 o tnvuem
Xaso3y Hauav OTKPbIBATLCA, BPYUHYO OMYCTUTE pblyar BHW3, YTOObI CHATL AaB/ieHune,
1 NOBEPHUTE PETrY/IMPOBOYHbIN BUHT NO Hanpas/ieHnto CTPenkn «LO» (Nno yacoBoii
CTpesike), moka yCTPOMCTBO HE HAYHET OTKPbIBATb Xas1to31 6e3 pyyHOro BMeLLaTe lbCTRa. s - Q
. O WypynoBépT \ .

o JTlo60e NoBbIlLEeHVe TeMNepaTypbl B Tenmue Tenepb NpuBeaET Kk 6051ee LWpokomy ¢ HacaAKoiA O OTeépTKa c
OTKPbITUIO Xas1to3un. 4 mm | 532" \\ NIOCKUM Wnnuem
Mpv HeOBXOAMMOCTY NOBTOPUTE NPOLLECC A1 JOMNOHUTENBHON HACTPOIKM. (-]

o MoBopauymBast BUHT B CTOPOHY «LO» (Mo YacoBoii CTPesKe), Bbl yMEHbLUAETE
TemMneparypy oTKpbITUS.

B cTOpoHy «HI» (MpOTVB YacoBOW CTPEKN) — yBenmumBaeTe.

o HacTpoiika HeBO3MOXHa 6e3 CHATUA AaBeHNs BPYYHYt0, ONyckas pblyar BHU3. NP CBEOPKE

o PyuHoi1 pexum: YToGb! OTKPbITL UM 3aKPbITh XaU1t031 BPYUHYI0, CHUIMUTE BEPXHIO e B npouecce c60pku Bbl yBUANTE pasHble MKOHKN B 3aBUCMMOCTU OT MOZE/N.
YyacTb N1ACTUKOBOTO hukcaropa v akkypaTHO CHUMMUTE pblyar C OCK. CM. HUXe [/151 NOSICHEHNS:

Ecnu Bbl He cABMHETE 6/10K UM BUHT, NPU NOBTOPHOM MOAK/OYEHUN cucTema bynet
paboTark ¢ 3afaHHON TeMnepaTypoii. o 3Ta MKOHKA YKa3bIBAET, YTO YCTAHOBLLMK [OSMKEH HAXOANTCA BHYTPYU
KOHCTPYKLMW.

o ¢ OTa MKOHKA YKa3bIBAET, YTO YCTAHOBLLUMK AO/MHKEH HAXOAUTLCS CHAPYXK
JI‘ KOHCTPYKLU.



LAT INFORMACIA

DROSIBAS PADOMI SVARIGA INFORMACIJA
1. LUDZU, RUPIGI IZLASIET visas instrukcijas PIRMS sakat automatiska sanu zaluziju atvéréja o Nesildiet virs 50 °C (122 °F).
montazu.

« Neuzlieciet smagu svaru uz zallzijas, kad ta ir aizverta vai bloketa.

2. Veiciet darbibas instrukcija noraditaja seciba. « Neméginiet izjaukt cilindru.

3. Aizveriet zaliziju. Nospiediet, lai parliecinatos, ka zallzijas lapstinas ir pilniba aizvertas.
Ja nepieciesams, pielagojiet atvereja poziciju, lai nodrosinatu pilnigu aizversanu.

4, Pieskravejiet divas skrives tik ciesi, lai atverejs stingri turetos sava vieta un neslidetu. TEHNISKA INFORMACIJA
Nepievelciet parak stipri.
5. Pirms montazas cilindrs ir jaatdzess. o Atversanas temperatiras diapazons reguléjams no 15 °C lidz 25 °C (59 °F lidz 77 °F) GARANTETS.

6. leskrivejiet regulésanas skravi cilindra gala.

_ I INSTRUMENTI UN APRIKOJUMS
MEHANISMA UZSTADISANA

« Talak noraditas darbibas javeic atkariba no iegadata siltumnicas modela. O Uzgrieznu atslega o
« Laujiet cilindram sasniegt temperaturu, pie kuras vélaties, lai Zaluzija sak atverties. ;Omn;qn] L/SZS O Krusta skrivgriezis

Tad manuali pavelciet sviru uz leju, lai atbrivotu spiedienu, un pagrieziet regulésanas skrivi o
virziena uz “LO” (pulkstenraditaja virziena), lidz mehanisms sak atvert zalziju pats.

« Jebkura siltumnicas temperatiras paaugstinasanas tagad atvers zalziju vel vairak.
Ja nepiecieSams, atkartojiet procesu.

o PagrieZot skrlvi “LO” virziena - atvérsana notiks zemaka temperaturs; O Bezvadu urlgjmasma O Plakanais skriivgriezis
W e m T - - 4 mm | 5/32
HI” virziena - zaluzija atversies tikai pie augstakas temperatdras.

/I

&

« Lidzu, nemiet vera: regulésana iespejama tikai, manuali atbrivojot spiedienu.
o Rokas reZims: ja vélaties manuali atvert vai aizvért Zaluziju, nonemiet plastmasas aizbazni
un atvienojiet sviru.
« Janemainat atveréja vai regulésanas skrives poziciju, ierice péc atkartotas pievienosanas MONTAZAS LAIKA
darbosies pie ieprieksejas temperatras.
o Montazas laika redzesiet dazadas ikonas, kas attiecas uz dazadiem produktiem.
Zemak noradita to nozime:

@ o Siikona norada, ka uzstaditajam jaatrodas iekspuse.

[ ]
Q"I‘ o Siikona norada, ka uzstaditajam jaatrodas arpuse.



LIT INFORMACIJA

DROSIBAS NORADIJUMI

LUDZU, RUPIGI IZLASIET visas instrukcijas PIRMS sakat montét automatisko sanu
7aluziju atvergju.

Veiciet darbibas noteiktaja seciba, ka noradits instrukcijas.

Aizveriet zaluziju. Parliecinieties, ka visas lameles ir pilniba aizvertas.

Ja nepiecieSams, noregulgjiet atvereja poziciju, lai nodroSinatu pilnigu aizversanos.
Pieskruvejiet divas skriives 3, lai atveréjs bitu stingri nostiprinats un neslidétu.
Neparskrivejiet.

Pirms uzstadiSanas cilindru nepiecieSams atdzeset.

levietojiet regulésanas skrvi cilindra gala.

VIENIBAS UZSTADISANA

Veiciet nakamas darbibas atbilstosi jisu iegadatajam siltumnicas modelim.

Kad cilindrs ir sasniedzis temperataru, pie kuras vélaties, lai zaluzija atveras,

manuali pavelciet roku uz leju, lai atbrivotu spiedienu, un pagrieziet regulesanas skravi virziena
uz “LO” (pulkstenraditaja virziena),

[idz atverejs darbojas bez manualas palidzibas.

Jebkura temperatiiras paaugstinasanas siltumnica tagad liks zaluzijai atvérties plasak.
Vajadzibas gadijuma atkartojiet procesu.

Pagriezot skrivi uz “LO”, atverSanas notiek pie zemakas temperatiras; uz “HI” — tikai pie
augstakas temperaturas.

Lai mainitu iestatijumus, atkal ir jaatbrivo spiediens ar roku.

Manualais reZims: ja vélaties atvért/ aizvért manuali, nonemiet plastmasas fiksatoru un
atvienojiet sviru. Ja nemainat ierices vai skrives stavokli, atkartoti piesledzot, ierice darbosies
iepriekseja temperatara.

SVARIGA INFORMACIJA

o Neparsniedziet temperattru 50°C (122°F).
« Neuzlieciet lielu slodzi uz 7altzijas, kad ta ir aizslegta vai parklata.
o Nemeginiet izjaukt cilindru.

TEHNISKA INFORMACI)A

« Atvérdanas temperatiras diapazons: regulgjams no 15°C lidz 25°C (59°F - 77°F) GARANTETS

INSTRUMENTI UN APRIKOJUMS

O Uzgrieznu atslega
10 mm | 3/8” O Krustveida skrivgriezis
7 mm | 1/4”
()
S Q
O Bezvadu urbis \ o
M O Plakanais skriivgriezis
4 mm|5/32 N
e
MONTAZAS LAIKA

« Montazas laika redzesiet dazadas ikonas atkariba no produkta veida.
Skatiet zemak paskaidrojumus:

@ « Siikona norada, ka uzstadrtajam jabat konstrukcijas iekspusé.

[ ]
Q"I‘ o Siikona norada, ka uzstaditajam jabat konstrukcijas arpuse.



CS INFORMACE

BEZPECNOSTNI RADA

PRED ZAHAJENIM MONTAZE automatického otvirace bo¢nich Zaluzif si, prosim,
POZORNE PRECTETE véechny pokyny.

Provedte kroky v poradi uvedeném v pokynech.

Zavrete 7aluzii. Zatlatte smérem nahoru, abyste zajistili, Ze jsou lamely zaluzie zcela uzavieny.
V pripadé potieby upravte polohu otvirace zaluzii tak, aby byly lamely zaluzie zcela zaviené.
Utdhnéte dva Srouby jen natolik, aby otvirac ovladani zaluzii drzel pevné na misté a aby
neklouzal. NEUTAHUJTE prilis silné.

Pred montdZi je nutné valec vychladit.

Nasadte sefizovaci sroub na konec valce.

MONTAZ JEDNOTKY

Postupuijte podle nasledujicich krok(i pro montaz jednotky podle modelu skleniku ktery
jste zakoupili.

Poté, co valec dosahne teploty, pri které si prejete, aby se Zaluzie zacala otevirat, ovladejte
Zaluzie rucné zatazenim za rameno, abyste uvolnili tlak, a pevné otocte sefizovacim sroubem
ve sméru Sipky ,LO* (ve sméru hodinovych rucicek). , dokud jednotka nezacne otevirat
zaluzie bez ru¢ni pomoci.

Jakékoli zvyseni teploty skleniku nyni zpUsobi Sirsi otevieni zaluzie. Mize byt nutné dalsi
nastaveni, v takovém pripadé proces opakujte.

Otacenim nastavovaciho Sroubu ve sméru Sipky ,,LO“ (ve sméru hodinovych rucicek) se lamela

vvvvvv

sméru hodinovych rucicek), zaluzie se neotevre, dokud nebude dosazeno vyssi teploty.

Upozorfiujeme, Ze nastaveni nelze provést bez ru¢niho ovladani jednotky zatazenim za rameno,
aby se uvolnil tlak vratné pruziny.

Rucni ovladani - Pokud chcete Zaluzii otevrit nebo zavfit rucné, odstrante horni polovinu
plastové zapadky a opatrné vyjméte spojovaci rameno z oto¢ného cepu. Za predpokladu, Ze
nepohnete jednotkou ani nastavovacim knoflikem, bude jednotka po opétovném pripojeni
pracovat pfi vami zvolené teploté.

DULEZITA INFORMACE

o Nezahfivejte na vice nez 50 °C (122 °F).
o Prizamykani nebo zakryvani zaluzie prilis nezatézujte.
« Nepokousejte se valec demontovat.

TECHNICKE INFORMACE

« Rozsah oteviraci teploty nastavitelny mezi 15 °C a 25 °C (59 °F a 77 °F) ZARUCENO

NASTROJE A ZARIZEN|

O Kli¢ 5
10 mm | 3/8” O Sroubovak s krizovou hlavou
7 mm | 1/4”

O Akumulatorova
vrtacka s vrtakem
4 mm | 5/32"

0 Sroubovak s plochou hlavou

POZNAMKY BEHEM MONTAZE

« Pri montazi se setkate s riznymi ikonami u rlznych produktd.

Dalsi informace naleznete nize:

@ « Tato ikona ukazuje, Ze osoba sestavujici kiilnu by méla byt uvnitr objektu

[ ]
Q"I‘ « Tato ikona ukazuje, Ze ¢clovék sestavujici kilnu by se mél nachazet vné objektu.
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PALRAM - CANOPIA | 2 YEAR LIMITED WARRANTY

Palram Canopia Ltd. (Company number: 512106824) whose registered office is at Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israel (“Canopia”) warrants that the product will be free from defects in material or workmanship for a period
of 2 years from the original date of purchase. - This warranty is valid only if the product is installed, handled, cleaned,
and maintained in accordance with Canopia’s written specifications. - This warranty does not cover defects resulting
from normal wear and tear including, but not limited to: damage caused by use of force, incorrect handling, inappropriate
use, negligence, accidents, impact from foreign objects, vandalism, pollutants, alteration, painting, damage resulting from
cleaning with incompatible detergents or minor deviations of the product. - This warranty does not apply to damage
resulting from “acts of Nature”, which includes but is not limited to hail, storm, tornado, hurricane, blizzard, floed, or fire.
- Upon submitting proof of purchase and evidence of the claimed product failure, and subject to reporting the failure
in writing within 30 days after discovery of the defect, Canopia, at its sole discretion, will replace defective parts of
the Product, or refund you a prorated portion of the purchase price on a straight-line depreciated basis for the length
of the warranty.

GARANTIE LIMITEE A 2 ANS DE PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Compagnie n® 512106824) dont le siége social est adressé au Parc Industriel Teradion, M.P. Misgav
2017400, Israél (“Canopia”) garantit que le produit est exempt de tout défaut de matériau ou de fabrication pendant
une période de 2 ans a compter de la date d'achat initiale. - Cette garantie n'est valable que si le produit est installé,
manipulé, nettoyé et entretenu conformément aux spécifications établies par écrit de Canopia. Cette garantie ne
couvre pas les défauts résultant de l'usure normale, y compris, mais sans s'y limiter, les suivants : dommages causés
par le forage du produit, une mauvaise manipulation, une utilisation incorrecte, la négligence, les accidents, l'impact
de corps étrangers, le vandalisme, les contaminants, les modifications, I'application de peinture, le nettoyage avec des
détergents incompatibles ou les medifications mineures du preduit. - Cette garantie ne s'applique pas aux dommages
résultant de "catastrophes naturelles", y compris, mais sans s'y limiter, la gréle, les tempétes, les tornades, les ouragans,
les blizzards, les inondations ou les incendies. - Sur présentation de la preuve d'achat du Produit ainsi que de la preuve
de la défaillance alléguée, et a condition que vous signaliez la défaillance par écrit dans les 30 jours suivant la découverte
du défaut, Canopia remplacera, a sa seule discrétion, les pieces défectueuses du produit ou vous remboursera une partie
proportionnelle du prix d'achat sur une base d'amortissement linéaire pour la durée de la garantie.

2 JAHRE BESCHRANKTE GARANTIE VON PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Firmennummer: 512106824) mit Sitz in Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, Israel
(,Canopia“) garantiert, dass das Produkt fiir einen Zeitraum von 2 Jahren ab dem urspriinglichen Kaufdatum
frei von Material- und Verarbeitungsfehlern ist. Diese Garantie ist nur gliltig, wenn das Produkt gemafs den
schriftlichen Spezifikationen von Canopia installiert, behandelt, gereinigt und gewartet wird. Diese Garantie
deckt keine Defekte ab, die auf normalen Verschleifs zurlickzufithren sind, einschliefslich, aber nicht beschrénkt
auf: Schéaden, die durch Gewaltanwendung, falsche Handhabung, unsachgeméfsen Gebrauch, Fahrldssigkeit,
Unfélle, Einwirkungen von Fremdkdrpern, Vandalismus, Schadstoffe, Veranderungen, Anstriche, Schdden, die durch
Reinigung mit unvertrédglichen Reinigungsmitteln entstanden sind, oder geringfiigige Abweichungen des Produkts.
- Diese Garantie gilt nicht fiir Schaden, die durch ,héhere Gewalt" entstanden sind, wie z. B. Hagel, Sturm, Tornado,
Orkan, Schneesturm, Uberschwemmung oder Feuer. Bei Einreichung des Kaufbelegs und des Nachweises des
beanstandeten Produktfehlers und vorbehaltlich der schriftlichen Meldung des Fehlers innerhalb von 30 Tagen nach
Entdeckung des Fehlers ersetzt Canopia nach eigenem Ermessen die fehlerhaften Teile des Produkts oder erstattet
Ihnen einen anteiligen Teil des Kaufpreises auf linearer Abschreibungsbasis fir die Dauer der Garantie.
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GARANTIA LIMITADA DE 2 ANOS DE PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Nimero de la compania: 512106824) cuya oficina registrada se encuentra en Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel (“Cancpia”) garantiza que el producte estara libre de defectos de material o de fabricacién
durante un periodo de 2 anos a partir de la fecha inicial de compra. Esta garantia solo es valida si el producto se
instala, manipula, limpia y mantiene de acuerdo con las especificaciones por escrito de Canopia. - Esta garantia no cubre
los defectos resultantes del desgaste normal, entre lo que se incluye, entre otras cosas, lo siguiente: danos causados al
forzar el producte, al manipularle de forma incorrecta, al emplearlo de forma inapropiada, por negligencia, por accidentes,
por impactos de objetos extrafos, por vandalismo, por contaminantes, por modificaciones, por haber sido pintado, por la
limpieza con detergentes incompatibles o por pequenas medificaciones del producte. - Esta garantia no se aplica a los
danos que resulten de "fendmenos naturales”, lo que incluye, pero no se limita, al granizo, las tormentas, los tornados, los
huracanes, las ventiscas, las inundaciones o los incendios. Al presentar el comprobante de compra del producte asi
como una prueba de la falla que se reclama, y a condicién de reportar la falla por escrito dentro de los 30 dias siguientes al
descubrimiento del defecto, Canopia, a su sola discrecion, sustituird las partes defectuosas del Producto, o le reembolsara
una porcién prorrateada del precio de compra de acuerdo a una base de depreciacién lineal seguin la duracién de la garantfa.

BEGRANSNINGAR | PALRAM - CANOPIA 2-ARS GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Bolagsnummer: 512106824) vars registrerade huvudkentor har adressen: Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel (*Canopia”) garanterar att produkten &r fri fran material- och tillverkningsfel under en peried
av 2 ar fran det ursprungliga inképsdatumet. - Garantin géller endast om produkten installeras, hanteras, rengdrs och
underhalls i enlighet med Canopias skriftliga specifikationer. - Garantin tacker inte defekter som beror pa normalt slitage,
inklusive, men inte begransat till: skador som orsakats av vald, felaktig hantering, olémplig anvandning, vardslgshet,
olyckor, paverkan fran frammande féremal, vandalism, féroreningar, dndring, malning, skador som orsakats av rengéring
med inkompatibla rengdringsmedel eller smérre avvikelser av produkten. - Denna garanti géller inte for skador till foljd
av "naturkatastrofer", vilket inkluderar men inte dr begransat till hagel, storm, tornado, orkan, snéstorm, dversvamning
eller brand. Mot uppvisande av inkdpsbevis och bevis for det pastadda produktfelet, och under forutsattning att
felet rapporteras skriftligen inom 30 dagar efter upptéckten av felet, kommer Canopia, efter eget gottfinnande, att byta
ut defekta delar av produkten eller aterbetala dig en proportionell del av inkdpspriset pa linjar avskrivningsbasis under
garantins ldngd.

PALRAM - CANOPIAS 2 ARS BEGRENSEDE GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Selskapsnummer: 512106824) med hovedkontor i Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400,
Israel ("Canopia”) garanterer at produktet vil vaere uten defekter i materiale eller utferelse i en periode pa 2 ar fra den
opprinnelige kigpsdatoen. - Denne garantien gjelder bare hvis produktet er installert, handtert, rengjort og vedlikeholdt
i henhold til Canopias skriftlige spesifikasjoner. Denne garantien dekker ikke feil som skyldes normal slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til: skade forarsaket av bruk av makt, feil handtering, upassende bruk, uaktsomhet,
ulykker, pavirkning fra fremmedlegemer, haerverk, miljagifter, endring, maling, skade som felge av rengjering med
inkompatible vaskemidler eller mindre awik i produktet. Denne garantien gjelder ikke for skader som falge av
naturfenomener, inkludert, men ikke begrenset til, hagl, storm, tornado, orkan, snestorm, flom eller brann. Ved
innlevering av kvittering pa kjgp og bevis pa den pastatte produktfeilen, og med forbehold om skriftlig rapportering av
feilen innen 30 dager etter oppdagelsen av feilen, vil Canopia, etter eget skjonn, erstatte defekte deler av produktet,
eller refundere deg en del av kjigpesummen beregnet ved bruk av linezer metode pa grunnlag av garantiens varighet.
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PALRAM - CANOPIA'N | 2 VUODEN RAJOITETUT TAKUUEHDOT

Palram Cancpia Ltd. (yhtion reknro 512106824) jonka padtoimipiste toimii osoitteessa Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel. {“Canopia”) takaa, ettd tuotteessa ei ole materiaali- tai valmistusvirheitd 2 vuoden ajan
alkuperdisestd ostopaivasta. Tama takuu on voimassa vain, jos tuote on asennettu, sitd on késitelty, puhdistettu
ja huollettu Canopian kirjallisten ohjeiden mukaisesti. Tama takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista
kulumisesta, mukaan lukien mutta rajoittumatta: voimankaytostd aiheutuneet vahingot, véara kasittely, sopimaton
kayttd, huolimattomuus, onnettomuudet, vierasesineiden térmaykset, ilkivalta, saasteet, muutokset, maalaus, vauriot
jotka johtuvat puhdistuksesta yhteensopimattomilla pesuaineilla, tai tuotteen vahaisistd poikkeamista. - Tama takuu
ei koske vaurioita, jotka johtuvat luonnonvoimista, joihin kuuluvat muun muassa rakeet, myrsky, tornado, hurrikaani,
lumimyrsky, tulva tai tulipalo. « Canopia oman harkintansa mukaan vaihtaa vialliset tuotteen osat tai palauttaa sinulle
tuotteen vialliset osat toimitettuasi ostotodistuksen ja todisteet vaitetystd tuotteen viasta ja ilmeittamalla virheesta
kirjallisesti 30 paivan kuluessa vian havaitsemisesta, tai hyvittda sinulle suhteellisen osuuden ostohinnasta laskettuna
tasapoistoina kuluneen takuuajan mukaisesti.

PALRAM - CANOPIAS | 2 ARS BEGRANSET GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Virksomhedsregistreringsnummer: 512106824), registreret pa adressen Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel ("Canopia”), garanterer, at produktet vil vaere uden defekter i materiale eller udfarelse i en
periode pa 2 ar fra den oprindelige kebsdato. Denne garanti gaelder kun, hvis produktet er installeret, handteret,
rengjort og vedligeholdt i overensstemmelse med Canopias skriftlige specifikationer. Denne garanti daekker ikke
defekter, der skyldes normal slitage, herunder, men ikke begreenset til: skader forarsaget af magtanvendelse, forkert
handtering, forkert brug, uagtsomhed, ulykker, udsattelse for fremmedlegemer, haervaerk, miljggifte, ®ndring, maling,
skader som folge af rengering med uforenelige rengeringsmidler eller mindre afvigelser i produktet. - Denne garanti
deekker ikke skader som felge af naturfenomener, herunder, men ikke begreenset til, hagl, storm, tornado, orkan,
snestorm, oversvgmmelse eller brand. - Ved fremsendelse af en kvittering for kab og bevis for den pastaede produktfejl,
og med forbehold for skriftlig indberetning af defekten inden for 30 dage efter opdagelsen af defekten, vil Canopia efter
eget skan udskifte defekte dele af produktet, eller refundere dig en del af kabsprisen beregnet ved hjelp af den lineaere
metode pa grundlag af garantiens varighed.

PALRAM - CANOPIA'S | 2 JAARS BEPERKTE GARANTIE

Palram Canopia Ltd. (Bedrijfsnummer: 512106824) met maatschappelijke zetel te Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israél (*Canopia”) garandeert dat het product vrij zal zijn van materiaal- of fabricagefouten gedurende een
periode van 2 jaar vanaf de corspronkelijke aankoopdatum. Deze garantie is alleen geldig als het product wordt
geinstalleerd, gehanteerd, gereinigd en onderhouden in overeenstemming met de schriftelijke specificaties van Canopia.
- Deze garantie dekt geen defecten die het gevolg zijn van normale slijtage, waaronder, maar niet beperkt tot: schade
veroorzaakt door het gebruik van geweld, onjuist gebruik, nalatigheid, ongevallen, impact van vreemde voorwerpen,
vandalisme, verontreinigende stoffen, wijziging, beschildering, schade als gevolg van reiniging met onverenigbare
detergentia of kleine afwijkingen van het product. - Deze garantie is niet van toepassing op schade die het gevolg is van
"natuurrampen", waaronder maar niet beperkt tot hagel, storm, tornado, orkaan, sneeuwstorm, overstroming of brand.
- Na het indienen van het aankoopbewijs en het bewijs van het geclaimde productfalen, en onder voorbehoud van het
schriftelijk melden van het falen binnen 30 dagen na ontdekking van het defect, zal Canopia, naar eigen goeddunken,
defecte onderdelen van het product vervangen of u een pro rata deel van de aankoopprijs terugbetalen op een lineaire
afschrijvingsbasis voor de duur van de garantie.
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GARANZIA LIMITATA 2 ANNI | PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (societa numero: 512106824) i cui uffici registrati hanno sede a Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israele (“Canopia”) garantisce che il prodotto & privo di difetti di materiale o di lavorazione per un periodo di 2
anni dalla data di acquisto iniziale. - La garanzia & valida solo se il prodotto viene installato, trattato, pulito e sottoposto
a manutenzione in conformita alle specifiche scritte di Canopia. Questa garanzia non copre i difetti derivanti dalla
normale usura, inclusi, ma non solo, i sequenti: danni causati da forzature del predotto, uso improprio, negligenza, incidenti,
impatto di oggetti estranei, vandalismo, contaminazione, modifiche, verniciatura, pulizia con detergenti incompatibili o
modifiche minori del prodetto. - Questa garanzia non si applica ai danni derivanti da "cause di forza maggiore", tra cui, a
titolo esemplificativo, grandine, tempeste, tornado, uragani, bufere, inondazioni o incendi. - Su presentazione della prova
d'acquisto del Prodotto e della prova del presunte guasto, e a condizione che lei denunci il guasto per iscritto entro 30 giorni
dalla scoperta del difetto, Canopia, a sua esclusiva discrezione, sostituira le parti difettose del Prodotto o rimborsera una
parte proporzionale del prezzo d'acquisto sulla base di un ammortamento lineare per la durata della garanzia.

2-ROCNA OBMEDZENA ZARUKA | PALRAM - CANOPIA

Palram Cancpia Ltd. (¢islo spolocnosti: 512106824), ktorej sidlo je v priemyselnom parku Teradion, M.P Misgav
2017400, Izrael dalej len (,Canopia®) zarucuje, Ze vyrobok bude bez vad materidlu alebo spracovania po dobu 2 rokov
od pvodného datumu nakupu. - Tato zaruka plati len vtedy, ak je vyrobok nainstalovany, je s nim manipulované, je
Cisteny a udrziavany v stlade s pilsomnymi $pecifikaciami spolo¢nosti Canopia. - Tato zaruka sa nevztahuje na chyby
vyplyvajlce z be7ného opotrebovania vratane, ale nie vylucne: poskodenie sposobené pouzitim sily, nespravnou
manipulaciou, nevhodnym pouzivanim, nedbalostou, nehodami, narazom cudzich predmetov, vandalizmom,
znecistujdcimi latkami, Upravou, naterom, poskodenim v dosledku Cistenia nekompatibilnymi ¢istiacimi prostriedkami
alebo drobnymi odchylkami vyrobku. Tato zaruka sa nevztahuje na skody sposobené "prirodnymi udalostami®,
ktoré zahfnaju okrem iného krupobitie, burku, tornado, hurikan, vichricu, poveden alebo poziar. Po predlozeni
dokladu o kipe a dékazu o reklamovanej poruche vyrobku a na zéklade piscmného nahlasenia poruchy do 30 dni od
zistenia poruchy vam spolo¢nost Canopia podla vlastného uvaZzenia vymeni chybné ¢asti vyrobku alebo vam vrati
pomernu ¢ast kipnej ceny na zaklade rovnomerného odpisovania pocas trvania zaruky.

2-LETNA OMEJENA GARANCIJA PODJETJA | PALRAM - CANOPIA

Podjetje Palram Canopia Ltd. (maticna stevilka: 512106824), katerega sede? je na naslovu Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Izrael podjetje ("Canopia"), jamdi, da bo izdelek brez napak v materialu ali izdelavi za obdobje 2 let
od prvotnega datuma nakupa. - Tagarancija velja le, Ce je izdelek namescen, obdelan, o¢iscen in vzdrzevan v skladu
s pisnimi specifikacijami podjetja Canopia. Ta garancija ne krije napak, ki so posledica obicajne obrabe, vkljucno,
vendar ne omejeno na: skodo, ki jo povzrodi uporaba sile, nepravilno ravnanje, neprimerno uporabo, malomarnost,
nesrece, udarce tujih predmetov, vandalizem, onesnazevala, spremembe, barvanje, skodo, ki je posledica Ciscenja
z nezdruzljivimi detergenti ali manjsa odstopanja izdelka. Ta garancija ne velja za skodo, ki izhaja iz "naravnih
pojavov", ki vkljucuje, vendar ni omejena na toco, nevihto, tornado, orkan, snezni metez, poplavo ali pozar. - Po
predlozitvi dokazila o nakupu in dokazila o zatrjevani napaki izdelka ter ob pisni prijavi napake v 30 dneh po odkritju
napake bo Palram - Canopia po lastni presoji zamenjal okvarjene dele izdelka ali vam povrnil sorazmerni delez nakupne
cene po metodi enakomernega Casovnega amortiziranja za ¢as trajanja garancije.



HU

PL

CANOPIN

by PALRAM

| 2 YEAR LIMITED WARRANTY

PALRAM - CANOPIA | 2 - AASTANE PIIRATUD GARANTII
Palram Canopia Ltd. (Ettevotte number: 512106824), kelle registrijargne asukoht on Teradion Todstuspargis, M.
Misgav 2017400, lisrael (,Canopia”) annab garantii, et tootel ei esine materjali- ega tootmisdefekte 2 aasta jooksul
alates esialgsest ostukuupdevast. Kaesolev garantii on kehtiv ainult juhul, kui toode on paigaldatud, seda on
kasitsetud, puhastatud ja hooldatud vastavalt Canopia kirjalikele spetsifikatsiconidele. Kaesolev garantii ei
kata defekte, mis on tingitud tavapdrasest kulumisest, sealhulgas, kuid mitte ainult: jou kasutamisest pohjustatud
kahjustused, ebadige kasitsemine, sobimatu kasutamine, hooletus, onnetused, kokkupuude voorkehaga, vandalism,
saasteained, muudatused toote juures, vérvimine, kahjustused tingituna kokkusobimatute pesuvahenditega
puhastamisest voi toote vaiksematest korvalekalletest. Kaesolev garantii ei kehti kahjustustele, mis on pohjustatud
Joodusjoust”, mis halmab, kuid ei piirdu jargnevaga: rahe, torm, tornaado, orkaan, lumetorm, Gleujutus ja tulekahju.
Ostutdendi ja toote vdidetava rikke kohta toendite esitamisel ning juhul, kui torkest on kirjalikult teatatud 30 paeva
jooksul parast defekti avastamist, asendab Canopia oma diskretsioonile tuginedes toote defektsed osad voi tagastab teile
tagastab teile garantiiaja jooksul proportsionaalse osa ostuhinnast, vottes lineaarselt arvesse toote amortisatsiooni.

A PALRAM - CANOPIA | 2 EVES KORLATOZOTT JOTALLASA

A Palram Canopia Kft. (cégjegyzékszam: 512106824), amelynek székhelye a Teradion Industrial Park, MP Misgav 2017400,
Izrael (a tovabbiakban: “Canopia”), a vasarlds idépontjatdl szamitva 2 évig garantdlja, hogy a termék nem tartalmaz
anyag- vagy egyéb gyartasi hibakat. Ez a garancia kizardlag akkor érvényes, ha a terméket a Canopia dltal frasban
foglalt eléirasainak megfeleléen telepitették, kezelték, tisztitottak és tartottak karban. Ez a garancia nem terjed ki a
szokasos elhasznalddasbdl eredd hibakra, beleértve, de nem kizardlagosan a kévetkezdket: Olyan karokat, amelyeket nem
megfeleld, erdszakos hasznalat, helytelen kezelés, nem rendeltetésszer(i hasznalat, gondatlansag, baleset, idegen targyak
altal okozott sériilések, vandalizmus, szennyezbdések, atalakitas, festés, nem megfeleld tisztitdszerekkel torténd tisztitas,
vagy a termék akdr kismérték(i megvaltozasa okoz. - A garancia nem vonatkozik a "természeti eredet(i" kdrokra, ideértve
tobbek kozott az erds jégestt, vihart, tornaddt, hurrikant, hovihart, arvizet vagy tizesetet. - A Canopia a vasarlast igazold
bizonylat és a termék meghibasodasara vonatkozd bizonyiték benyUjtasa esetén, valamint a hiba észlelésétdl szamitott 30
napon beliil irasban benyUjtott karbejelentés esetén, sajat belatasa szerint kicseréli a termék hibas részeit, vagy a garancia
idétartamanak megfeleld, értékesckkenéssel aranyos részét visszatériti Onnek.

GWARANCJA PALRAM - CANOPIA OGRANICZONA NA 2 LAT

Palram Canopia Ltd. (Numer firmy: 512106824) ktcrej zarejestrowane biuro znajduje sie w Teradion Industrial Park, M.P
Misgav 2017400, Izrael (*Canopia”) gwarantuje, ze produkt bedzie wolny od wad materialowych lub produkeyjnych
przez okres 2 lat od daty zakupu. Gwarancja jest wazna jedynie wtedy, gdy produkt jest instalowany, obstugiwany,
czyszczony i konserwowany zgodnie z pisemng dokumentacja firmy Canopia. Gwarancja nie obejmuje wad
spowodowanych normalnym zuzyciem eksploatacyjnym, takich jak uszkodzenia wynikajace z uzycia sily, nieprawidlowej
obstugi, nieprawidlowego korzystania, zaniedbania, wypadku, uderzenia przez cialo obce, aktu wandalizmu, dziatania
polutantéw, modyfikacji, malowania, czyszczenia za pomoca nieodpowiednich detergentdw lub niewielkich odchylen
produktu. Gwarancja nie obejmuje réwniez uszkodzen spowodowanych sitami przyrody”, takimi jak grad, burza,
tornado, huragan, $niezyca, powdd? lub ogien. Po przesfaniu potwierdzenia zakupu oraz dowodu wskazujacego
wade produktu i zgloszeniu tej wady na pismie w terminie 30 dni od chwili jej wykrycia Canopia wymieni wadliwe czesci
produktu lub dokona zwrotu kwoty odpowiadajacej proporcjonalnej czesci ceny zakupu w oparciu o zasade amortyzacii
liniowej, w okresie obowiazywania gwarancji i wedhug wlasnego uznania.
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PALRAM - CANOPIA | 2 GADU IEROBEZOTA GARANTIJA

Firma Palram Cancpia Ltd. (Uznémuma numurs: 512106824), kura juridiska adrese ir Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, 1zraela (*Canopia”) sakot no iegades datuma, izsniedz 2 gadu garantiju, nodrosinot, ka iegadatajam Produktam nebus
nedz izejmateriala, nedz ari razosanas bojajumu. - Izsniegta garantija ir speka tikai un vienigi tad, ja Produkts ir uzstadits, tirits,
kopts un izmantots tiesi ta, ka tas tiek aprakstits Canopia rokasgramata. - ST garantija neattiecas uz tadiem bojajumiem, kas
radusies ikdienas nolietojuma rezultata, tostarp, bet ne tikai: bojajumiem, kas radusies parlieka speka pielietosanas rezultata;
nepareizas vai neatbilstigas lietosanas dél; nolaidibas; negadijuma rezultata; trieciena, vandalisma vai piesarnojuma rezultata;
parkrasosanas vai patvaligas produkta parveides dél; bojajumiem, kas radusies, apstradajot produktu ar neatbilstosiem tirisanas
lidzekliem. Garantija neattiecas uz maznozimigam atskiribam Produkta apraksta. ST garantija nesedz tadus bojajumus,
kas radusies dabas katastrofu rezultata,- tostarp, bet ne tikai: krusas, vétras, viesulvetras, tornado, sniegputena, plidu vai
ugunsgreka gadijuma. Lai sanemtu garantiju, 30 dienu laika pec Produkta bojajuma atklasanas lidzam rakstiska veida pazinot
par bojajuma veidu, pievienojot Pretenzijai pirkuma apliecinoso dokumentu. Firma "Palram Canopia Ltd" péc saviem
ieskatiem nomainis bojatas Produkta dalas vai arl atmaksas naudas summu, kas ir proporcionala pirkuma cenai, - nemot véra
garantijas laiku un Produkta proporcionalo nolietojumu.

2 LETA OMEZENA ZARUKA PALRAM - CANOPIA

Palram Cancpia Ltd. (Spolecnost ¢islo: 512106824), jejiz registracni kancelar je na adrese Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Izrael (,Canopia®), zaruuje, 7e produkt bude bez vad materialu nebo zpracovani po dobu 2 let od plivodniho data
nakupu. - Tato zaruka je platnd pouze v piipadé, 7e je produkt instalovan, manipulovan, ¢istén a udr7ovan v souladu s
psanymi specifikacemi spole¢nosti Canopia. - Tato zaruka se nevztahuje na vady zpUsobené béznym opotiebenim, mimo
jiné: poskozeni zplsobené pouzitim sily, nespravnou manipulaci, nevhodnym pouzitim, nedbalosti, nehodami, narazem
cizich predmétd, vandalismem, znecistujicimi latkami, Upravami, lakovanim, poskozenim z disledku cisténi nekempatibilnimi
Cisticimi prostredky nebo drobnymi odchylkami wyrobku. - Tato zaruka se nevztahuje na skody vzniklé v disledku
Lpiirodnich ¢ind®, které zahmuiji, ale nejsou omezeny na krupobiti, boufi, tornado, hurikan, vanici, povoden nebo pozar.
Canopia, po predloZeni dokladu o koupi a dokladu o reklamované zavade vyrobku a pod podminkou pisemného nahlasent
zavady do 30 dnl od zjistén( zavady, dle vlastniho uvazeni vyméni vadné ¢asti produktu nebo vam vrati pomérnou ¢ast
kupni ceny na zakladé rovnomérného odepisovani po dobu zaruky.

PALRAM - CANOPIA | 2 GODINA OGRANICENO JAMSTVO

Palram Canopia Ltd. (Broj tvrtke: 512106824 Ciji je sjediste u industrijskom parku Teradion, M.P Misgav 2017400, Izrael
(“Canopia”) jamd¢i, da ¢e proizvod biti bez gresaka u materijalu ili izradi u razdoblju od 2 godina, od prvobitnog datuma
kupnje. - Ovojamstvovrijedisamoakoseproizvodinstalira, rukuje, ¢istiiodrzavauskladuspisanimspecifikacijamatvrtke
Canopia. - Ovojamstvo ne pokrivagreske, koji proizlaze iz uobicajenog trosenja ukljucujudi, ali ne ogranicavajudi se na:
stetu uzrokovanu uporabom sile, nepravilnim rukovanjem, neprikladnom uporabom, nemarom, nesrecama, udarcima
stranihtijela, vandalizmom, zagadivacima, izmjenama, bojanjem, ostecenjem, koji je rezultat Cis¢enja nekompatibilnim
deterdzentima ili manjih odstupanja proizvoda. Ovo se jamstvo ne odnosi na $tetu koja je posljedica "prirodnih
djelova", sto ukljucuje, ali nije ograniteno na tucu, oluju, tornade, uragan, mecavu, poplavu ili pozar. Nakon
podnosenja dokaza o kupniji i dokaza o navedenom kvaru proizvoda, te uz prijavu kvara u pisanom obliku u roku od
30 dana nakon otkrivanja kvara, Canopia ¢e prema vlastitom nahodenju, zamijeniti neispravne dijelove proizvoda ili
vratiti novac proporcionalni dio nabavne cijene na osnovi linearne amortizacije tijekom trajanja jamstva.



& ®
2 CANOPIN

RU

RO

BG

| 2 YEAR LIMITED WARRANTY

by PALRAM

PALRAM - CANOPIA | 2 neT orpaHu4eHHON rapaHTim

Palram Cancpia Ltd. (Homep komnannu: 512106824), wwpnguuecknii agpec: Teradion Industrial Park, MP Misgav 2017400,
Israel («Canopia») rapaHTupyer, UTo B TeueHne 2 JIET C NCXOAHON AATbl NOKYNKM NPOAYKT HE ByAeT NMETb Ae(eKToB
1N3rOTOB/IEHS 1 MATEPNANIOB. « [laHHAs rapaHTus UMEeT CIilY TOSIbKO, EC/IN NPOAYKT Obli YCTaHOB/EH, 06pabaTsiBacs,
OUNLLANCS 1 0BCAYXMBASICS COMACHD NNCbMEHHBIM ykasaHusivm (ancpia. « [laHHas rapaHTus He NnokpbiBaeT AedeKTbl,
BO3HUKLIME B PE3yslbTaTe HOPMasIbHOW 3KCTlyaTauuy, BK/MAs, HO HE OrpaHnyiBasCh CHELYIOWM: NOBPEXIEHS,
M0JTyHEHHbIE B PE3yJIbTATE NPUMEHEHNS CUAlbl, HAPYLLEHNE NPaBWI AKCTAyaTauny, NCNosb30BaHNe He N0 HasHAYEHWHD,
XaJlaTHOE OTHOLLEHWE, aBapuiiHas cuTyauns, BO3GECTBAE NOCTOPOHHNX OGLEKTOB, YMbILSIEHHAS NOPHA, 3arpsiHeEHe,
nepegeska, Nokpacka, NOBPEXAEHNS, NOJYHEHHbIE B PE3YSILTATE OUNCTKA HECOBMECTVMbBIMA MOILWAMYN CPELCTBAMN
AN HEeBOAbLINE OTKIIOHEHNS NPOAYKTa. « [laHHas rapaHTVsi He NoKPbIBAET NOBPEXAEHNS, NOSTyHEHHbIE B Pe3ysibTare
NPUPOAHBIX KATAK/N3MOB, BK/KOHAS, HO HE OTPaHNYMBASCH CAEAYIOWMM: TPa, WTOPM, TOPHAAO, YparaH, CHexHas Byps,
HaBOZHEHNE UK noXap. MMocsne NpegbsBNEHNs LOKa3ATE/bCTBA NOKYNKN, NOATBEPXKAEHUS 3asB/IEHHOO dechekTa
npogykTa v ncbMeHHoro cooblieHus o gedpexTe B TeueHne 30 gHeli nocie obHapyxeHus gedekta, (anopia no csoemy
YCMOTPEHWIO, 3aMEHNT AeeKTHbIE YaCTU NPOAYKTA WA BbINAATAT NPOMNOPLUMOHAbHYIG HaCTb LieHbI NOKYNKI HA OCHOBE
paBHOMEPHOI aMopTU3aLNn Ha NEePUOL LeiCTBIS rapaHTn.

PALRAM - CANOPIAS | GARANTIE LIMITATA DE 2 ANI

Palram Canopia Ltd. (Companie Nr: 512106824) cu sediul la Parcul Industrial Teradion, oficiul postal mobil Misgav
2017400, Israel (in continuare ,Canopia”) garanteaza ca produsul va fi mentinut fard defecte de material sau de
folosit pentru o perioada de 2 ani de la data initiald de cumparare. - Aceastd garantie este valabila numai daca
produsul este instalat, folosit, curdtat si intretinut in conformitate cu specificatiile prescrise de Canopia. - Aceastd
garantie nu acopera defectele rezultate de la uzura normald, inclusiv, dar fard a se limita: daune cauzate de folosirea
fortei, folosirea incorectd, utilizarea inadecvata, neglijentd, accidente, impact de la obiecte strdine, vandalism,
poluanti, alterare, vopsire, daune rezultate din curatare cu detergenti incompatibili sau distorsiuni minore ale
produsului. - Aceastd garantie nu este aplicabila daunelor rezultate din ,acte ale naturii”, care includ, dar fara a
se limita: grinding, furtuna, tornade, uragan, viscol, inundatie sau incendiu. - La trimiterea dovezii de cumparare
si a dovezii de defectiune a produsului revendicat, si sub rezerva raportdrii defectiunii, in scris, in termen de 30 de
zile de la descoperirea defectului reclamat, Compania Canopia, la propria sa discretie, va inlocui partile defecte ale
produsului sau va va rambursa o parte proportionala din pretul de achizitie, pe baza de amortizare liniard, pentru
durata garantiei.

PALRAM - CANOPIA | 2 rogvHu orpaHuyeHa rapaHums

Palram Canopia Ltd. (Homep Ha komnavusita: 512106824), uuiito ceganmwe e B Teradion Industrial
Park, M.P Misgav 2017400, Wspaen (,Cancpia®) rapaHTvpa, 4e MpogykTbT HAMa fga uma geddektn no
OTHOLLEHVNe Ha MaTepuasa wiv w3paboTkata 3a OnpegdesieH nepuog OT 2 TOAVHW OT MbpBOHAYasHaTa fara
Ha 3akyrnysaHe. e Tasn rapaHuusi € Ba/MfHa CamMo ako NpPOAYKTbT € MOHTUPaH, MaHynyanpad, no4YncTBaH,
1 ce nogdbpxa B CbOTBETCTBME C NUCMeHUTE creyndpnkaumy Ha (anopia. * Tasn rapaHuusi He nokpuea

gedhekTv,  NpowsTMHalM 0T  HOPMAIHO  W3HOCBAHE, BKJIIOYATESIHO, HO HE  €amo:  WETW, NPUHMHEHU
OT W3N0A3BaHe Ha Cuna, HenpaswiHO GopaseHe, HenpaswiHa ynotpeba, HEOPEeXHOCT,  MHUWAEHTH,
ygap OT uykgn npeaMeTy, BaHAaINZbM, 3aMbpCUTENM, MNPOMsHA, 6OsigMCBaHe, WeTW B pesyaTar Ha
MoOYNCTBAHE € HECHBMECTUMW  Mpenapar  WiW  HE3HAUWTEsIHW  OTKJIOHEHWS  Ha  Npogykta. o

Tasn rapaHuMsi He Baxw 3a NOBPeAU B pe3yATar Ha  ,PUPOLHNA  SIBAIEHWS®, KOETO  BK/KMBA, HO
He ce ofpaHuvaBa f0 rpagywka, Oyps, TOpHaZo, yparad, BWeSINUA, HABOZHEHWE WM  noxap.
« Cneg npegocTaBsHe Ha [0KA3aTesICTBO 3a NOKYNka 11 4OKa3aTesICTBO 3a 3asiBeHVst AeddekT Ha NpPoAyKTa v Cieg
NUCMEHO AioKN1aABaHe Ha fechekTa B pamkuTe Ha 30 4HU Cleg OTKPUBAHETO Ha dediekTa, Canopia, No CBoe YCMOTPEHNE,
Le 3amMeHV fethekTHITe YacTyv Ha MpodykTa 1w We Bi Bb3CTAHOBW NPONOPLMOHA/IHO YacT OT NoKynHara LeHa Ha 6aza
amopTN3aLNs 33 NPOLBKNTESHOCTTA HA rapaHUmsTa.

HE

LIT

Year

WARRANTY

PALRAM - CANOPIA 7y 1w 2-7 N'72210 NIMNN

22017400 2wn 1T )TN NYYN PN DINXPY 'TIwN WX, (512106824) .9.n Palram Canopia Ltd
70N 01 2 7w N2IFN WN7 NTI2VA1 IDINN NIMNAD D19 72 N77 N XN 1D NAMMAD ("Canopia”) X!
OXNNA PININT ,NPIN 79100 [FAN IXIDN OY P11 IX Q7N 20T NIMAK « UKD NP0 1IND
DY P11 :00 X ,AYIPINT70 11720 INXIND 0019 1D 1T NIMAN 'K« .Canopia 7¢ NI2INJN NIMINYT
LOIDNTD 017721 ,07 01911 1T 7V NVI9  NIINA NN 0710 N7 WD L]121 X7 7190 )N1DA wInwn
JXIDN 79 NI7E NIDD X DIDIRAD X7 O'0I0T NIYXHON NP0 ANXIND DY P11 ,nyax annw
NOID ,|7MINLITINID ,MNYD , T2 ,P70 X7 X INEN ' 077100 ,"VA0N NIND'D 0123Y P11 000 1T NN 'N
30 1N 7WI0N 7V AN NINTY7 919321 ,7X100 78 737 NITYI DYDY NRDIN NYAN DY « WX IN,|I9LY 007w
IN,IXIDN 7V D'OON O'F7N0N NN 70N, Y710 NNYT 717'w7 DXNNA ,Canopia ,019N 17200 12 7IXAND 01
NIMNXD NOIPN TINT W0 10 NDWA NNS 7w DDA 7Y NWDIN N0 7¢ 'DRM 7700 NN TN

JRENGINIUI TAIKOMA 2 METU RIBOTOS ATSAKOMYBES GARANTIJA | PALRAM - CANOPIA
JPalram Canopia Ltd." (Jmonés kedas: 512106824, kurios registructa buveiné yra Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, lzraelis (,Canopia*) suteikia produktui 2 mety garantija dél medziagy ar gamybos defekty nuo pradinés
pirkimo datos. « Si garantija galioja tik tuc atveju, jei produktas yra sumontuotas, tvarkomas, valomas, ir priZitrimas
pagal raéytines ,Canopia“ technines salygas. - Si garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprasto nusidévéjimo,
jskaitant, bet neapsiribojant: 7ala, padaryta naudojant jéga, netinkama elgesj, netinkama naudojima, aplaiduma,
nelaimingus  atsitikimus, pasaliniy daikty poveikj, vandalizma, tersalus, pakeitimus, dazyma, 7ala, atsiradusia dél
valymo nesuderinamais plovikliais, arba nedidelius produkto nukrypimus.
deél ,gamtos veiksmy®,

- Si garantija netaikoma Zalai, atsiradusiai
jskaitant krusa, audra, tornada, uragana, puga, potvynj ar gaisra, bet tuo neapsiribojant.
- Pateikusi pirkimo jrodyma ir jredymus, patvirtinancius, kad produktas yra sugedes, ir apie gedima rastu pranesus per 30
dieny nuo defekto nustatymo, ,Canopia® savo nuozitra pakeis nekokybiskas produkto dalis arba grazins jums proporcinga
pirkimo kainos dalj, taikant tiesinj nusidévéjima garantijos laikotarpiui.





